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LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. Vu la violation des droits de l’homme que consti-
tue cette condamnation, clairement dénoncée par les
organisations belges et étrangères de défense des
droits de l’homme ;

B. Considérant que le gouvernement nigérian a si-
gné et ratifié les conventions internationales relatives
aux droits de l’homme ;

C. Considérant que le gouvernement nigérian recon-
naît l’inconstitutionnalité de l’application des lois de la
charia en matière criminelle ;

D. Vu les conventions internationales relatives aux
droits de l’homme ratifiées par le Nigeria, et en par-
ticulier le Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, la Convention sur l’élimination de tou-
tes les formes de discrimination à l’égard des fem-
mes et la Charte africaine des droits de l’homme et
des peuples ;

E. Vu la Constitution nigériane, modifiée en 1999 ;

F. Profondément choquée par le fait que la cour d’ap-
pel islamique de Funtua, dans l’État de Katsina, a con-
firmé, le 19 août, la condamnation à la mort par lapida-
tion de Mme Amina Lawal, «pour adultère» ;

G. Considérant que la Haute Cour de la charia de
New Gawu, dans l’État du Niger, a condamné le 26
août 2002 deux jeunes amants, Ahmadu Ibrahim et
Fatima Usman, à la peine de mort par lapidation pour
adultère ;

H. Considérant que, le mois dernier, d’autres con-
damnations à la mort par lapidation ont été pronon-
cées sur la base des lois de la charia, qui sont en
vigueur dans douze États du Nord du Nigeria ;

I. Gravement préoccupée par les règles édictées par
les pays qui appliquent les lois de la charia, lesquelles
exigent que les femmes restent chez elles la nuit, prô-
nent une stricte séparation sur la base du sexe dans
les transports publics et ne reconnaissent pas aux fem-
mes les mêmes droits qu’aux hommes en matière de
droit successoral ;

J. Considérant que le Haut Niger, le Jigawa, le So-
koto et le Katsina font partie des douze États du Nord
du pays, à prédominance islamique, qui, depuis 2000,
appliquent de manière stricte les lois de la charia, avec

DE KAMER VAN VOLSVERTEGENWOORDIGERS,

A. Gelet op de inbreuk op de mensenrechten die
door deze veroordeling gepleegd wordt en die duidelijk
veroordeeld wordt door mensenrechtenorganisaties in
binnen- en buitenland;

B. Gelet op het feit dat de internationale
mensenrechtenverdragen ondertekend en geratificeerd
zijn door de Nigeriaanse regering;

C. Gelet op het feit dat de ongrondwettelijkheid van
de toepassing van sharia-wetten in criminele zaken door
de Nigeriaanse regering wordt erkend;

D. Gelet op de door Nigeria geratificeerde internatio-
nale verdragen betreffende de rechten van de mens, in
het bijzonder het Internationaal Verdrag inzake burger-
rechten en politieke rechten, het Verdrag inzake de uit-
banning van alle vormen van discriminatie jegens vrou-
wen en het Afrikaanse Handvest inzake de rechten van
mensen en volkeren;

E. Gelet op de Nigeriaanse grondwet, zoals gewij-
zigd in 1999;

F. Ernstig geschokt door het feit dat het islamitische
hof van beroep van Funtua, in de staat Katsina, op 19
augustus de doodstraf door steniging van mevrouw
Amina Lawal, «wegens overspel» heeft bekrachtigd;

G. Overwegende dat het Sharia-hooggerechtshof van
Nieuw Gawu in de staat Niger op 26 augustus 2002
twee jonge geliefden, Ahmadu Ibrahim en Fatima
Usman, heeft veroordeeld tot de doodstraf door
steniging wegens overspel;

H. Overwegende dat de afgelopen maand nog meer
doodstraffen door steniging zijn uitgesproken op grond
van de Sharia-wetgeving, die van kracht is in twaalf
staten in Noord-Nigeria;

I. Ernstig verontrust over de regels die zijn opge-
steld door de landen die de Sharia-wetgeving toepas-
sen, volgens welke vrouwen ‘s nachts thuis moeten
blijven, in het openbaar vervoer een strikte scheiding
is ingesteld op grond van geslacht, en vrouwen geen
gelijke rechten hebben op het gebied van het erfrecht;

J. Overwegende dat Opper-Niger, Jigawa, Sokoto
en Katsina tot de twaalf staten in het overwegend isla-
mitische noorden van het land behoren die sinds 2000
een strikte islamitische Sharia-wetgeving kennen, met
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steeds ernstiger gevolgen voor de burgervrijheden en
de eerbiediging van de mensenrechten;

K. Overwegende dat de huidige juridische interpre-
tatie van de Sharia-strafrechtwetgeving door sommige
Sharia-rechtbanken in Nigeria de toepassing van de
doodstraf impliceert, hetgeen een schending betekent
van de door Nigeria geratificeerde internationale
mensenrechtenovereenkomsten, met inbegrip van het
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van dis-
criminatie jegens vrouwen, het Verdrag tot uitbanning
van folteringen en andere wrede, onmenselijke of ver-
nederende behandeling of bestraffing, en het Interna-
tionaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rech-
ten;

L. Overwegende dat leden van de Nigeriaanse rege-
ring zich op het standpunt hebben gesteld dat de Sharia
onrechtvaardig is voor vrouwen en dat de doodstraf
wegens overspel een schending van de mensenrech-
ten betekent, waarbij zij met name verklaarden dat de
veroordeling door de islamitische rechtbank van Amina
Lawal duidelijk bewijst dat de Sharia getuigt van een
zeer kwalijk vrouwbeeld en vrouwen onrechtvaardig
straft voor een handeling waaraan twee personen heb-
ben deelgenomen;

M. Overwegende dat de vonnissen van Sharia-recht-
banken in sommige noordelijke Nigeriaanse staten een
uitholling betekenen van de burgervrijheden en een
aantasting van de mensenrechten en dat hierdoor po-
gingen om de verschillende etnische en religieuze groe-
peringen met elkaar te verzoenen, tot mislukken zijn
gedoemd;

N. Overwegende dat de kans bestaat dat bij de
presidentsverkiezingen in 2003 de toepassing van de
Sharia-wetgeving een verkiezingsthema wordt, aange-
zien islamitische partijen druk uitoefenen op de voor-
malige militaire gezaghebber generaal Ibrahim
Babangida om zich kandidaat te stellen;

O. Overwegende dat straffen als steniging, geseling
of amputatie moeten worden aangemerkt als een be-
handeling die naar internationale mensenrechten-
maatstaven wreed, onmenselijk en vernederend is;

P. Overwegende dat alle vormen van religieuze
onverdraagzaamheid veroordeeld moeten worden;

Q. Overwegende dat de fundamentalistische inter-
pretatie en toepassing van de Sharia-wetgeving in som-
mige Nigeriaanse staten haaks staat op de fundamen-
tele mensenrechten;

des conséquences sans cesse plus graves pour les
libertés civiles et le respect des droits de l’homme ;

K. Considérant que l’interprétation juridique actuelle
de la législation pénale basée sur la charia par cer-
tains tribunaux islamiques au Nigeria implique l’appli-
cation de la peine de mort, ce qui constitue une viola-
tion des actes internationaux relatifs aux droits de
l’homme ratifiés par le Nigeria, y compris la Conven-
tion sur l’élimination de toutes les formes de discrimi-
nation à l’égard des femmes, la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou dégradants, et le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques ;

L. Considérant que des membres du gouvernement
nigérian  sont d’avis que la charia est injuste envers
les femmes et que la peine de mort pour adultère cons-
titue une violation des droits de l’homme, affirmant no-
tamment que la condamnation d’Amina Lawal par un
tribunal islamique démontre que la charia est inspirée
par une image très négative de la femme et inflige aux
femmes des peines iniques pour un acte commis par
deux personnes ;

M. Considérant que les jugements prononcés par
des tribunaux islamiques dans certains États du Nord
du Nigeria constituent une annihilation des libertés ci-
viles et une atteinte aux droits de l’homme et que, par
conséquent, toute tentative visant à réconcilier les dif-
férents groupes ethniques et religieux est vouée à
l’échec ;

N. Considérant qu’il est possible que l’application
des lois de la charia devienne un thème de campagne
lors des élections présidentielles de 2003, étant donné
que les partis islamiques pressent l’ancien dirigeant
militaire, le général Ibrahim Babangida, de poser sa
candidature ;

O. Considérant que des peines telles que la lapida-
tion, la flagellation, l’amputation doivent être qualifiées
de traitements cruels, inhumains et humiliants selon
les critères internationaux de respect des droits de
l’homme ;

P. Considérant que toutes les formes d’intolérance
religieuse doivent être condamnées ;

Q. Considérant que l’interprétation et l’application
fondamentalistes des lois de la charia dans certains
États du Nigeria sont contraires aux droits fondamen-
taux de l’être humain ;
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VRAAG DE FEDERALE REGERING

1. Druk uit te oefenen op de Nigeriaanse regering
opdat het respect voor de mensenrechten en de strikte
eerbiediging van de grondwet en de rechtsstaat in elk
deel van Nigeria zouden worden gewaarborgd. Dit houdt
in elk geval in: verbod op foltering, onmenselijke en
vernederende behandeling alsook lijfstraffen.  De
Nigeriaanse regering zou ook moeten bewerkstelligen
dat de doodstraf definitief wordt afgeschaft;

2. Druk uit te oefenen op de Nigeriaanse regering
opdat niemand tegen de wet in wordt gediscrimineerd
omwille van zijn of haar godsdienstige overtuiging, ge-
slacht of maatschappelijke status;

3. Aan te dringen bij de Nigeriaanse regering om het
grondwettelijke recht van beroep te waarborgen voor
alle personen die veroordeeld zijn op grond van de
Sharia-strafwetgeving en ervoor te zorgen dat zij in
staat worden gesteld in beroep te gaan bij een hogere
rechtbank, niet alleen op deelstaatniveau, maar tevens
op federaal niveau;

4. Waarborgen te eisen van de Nigeriaanse regering
dat Amina Lawal, die ter dood door steniging veroor-
deeld werd op beschuldiging van overspel in Bakori,in
de Staat Katsina, onder geen enkele omstandigheid zou
worden terchtgesteld;

5. Om mensen die veroordeeld werden tot de dood
door steniging, te beschouwen als vervolgde personen
in de zin als bedoeld in het Verdrag van Genève van
1951, en hen derhalve voor politiek asiel in aanmer-
king te laten komen;

6. Uitdrukkelijk te stellen dat culturele of religieuze
rechten volgens het internationale recht altijd
ondergeschikt zijn aan de toepassing van de
mensenrechten.

DEMANDE AU GOUVERNEMENT

1. De faire pression sur le gouvernement nigérian
pour que le strict respect des droits de l’homme, de la
Constitution et de l’État de droit soit garanti dans cha-
que État du Nigeria. Cela implique en tout cas : l’inter-
diction de la torture, des traitements inhumains et hu-
miliants, ainsi que des châtiments corporels. Le
gouvernement nigérian devrait par ailleurs veiller à abo-
lir définitivement la peine de mort ;

2. De faire pression sur le gouvernement nigérian
pour qu’il veille à ce que nul ne soit victime, au mépris
de la loi, de discriminations en raison de ses convic-
tions religieuses, de son sexe ou de son statut social ;

3. D’insister auprès du gouvernement nigérian pour
qu’il garantisse le droit d’appel prévu par la Constitu-
tion à toutes les personnes condamnées sur la base
des lois de la charia et pour qu’il veille à ce qu’elles
puissent aller en appel devant une juridiction supérieure,
non seulement au niveau des entités fédérées, mais
aussi au niveau fédéral ;

4. D’exiger du gouvernement nigérian la garantie
qu’Amina Lawal, condamnée à la mort par lapidation
pour adultère à Bakori, dans l’État du Katsina, ne soit
en aucun cas exécutée ;

5. De considérer les personnes condamnées à mort
par lapidation comme des personnes persécutées se-
lon le sens donné par la Convention de Genève de
1951, et donc de considérer ces personnes comme
éligibles à l’asile politique;

6. D’affirmer explicitement que les droits culturels
ou religieux sont, selon le droit international, toujours
subordonnés à l’application des droits de l’homme.


